Evangelio de Mateo. 
   Capítulo 7
1  No juzguéis, para no ser juzgados,
2 porque con el juicio con que vosotros  juzguéis se os juzgará, y la medida con que midáis se usará para vosotros.
3 ¿Por qué te fijas en la brizna que está en el ojo de tu hermano y no mitas la viga que está en el tuyo?
4 ¿Cómo puedes decir a tu hermano: «Deja que te saque la brizna de tu ojo», si hay una viga en el tuyo?
5 Hipócrita, saca primero la viga de tu ojo, y entonces verás claro para sacar la brizna del ojo de tu hermano. 
6 No deis las cosas sagradas a los perros, ni echéis vuestras perlas a los cerdos, no sea que las pisoteen con sus pezuñas y después se vuelvan contra vosotros para despedazaros. 
7 Pedid y se os dará; buscad  y  encontraréis; llamad y se os abrirá.
8 Porque todo el que pide, recibe; el que busca, encuentra; y al que llama, se le abre.
9 ¿Quién de vosotros, si el  hijo le pide pan, le dará una piedra?
10 ¿O si le pide un pez, quien le da una serpiente?
11 Si vosotros, que sois malos, sabéis dar regalos buenos a los hijos, ¡cuánto más el Padre celestial dará cosas buenas a aquellos que se las pidan! 
12 Todo lo que queráis que los demás hagan con vosotros, hacedlo vosotros  por ellos: en esto consiste la Ley y los Profetas. 
13 Entrad por la puerta estrecha, porque es ancha la puerta y espacioso el camino que llevan a la destrucción, y son muchos los que van por allí.
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14 y sin embargo, es angosta la puerta y estrecho el camino que lleva a la Vida, y son pocos los que lo encuentran. 
15 Guardaos de los falsos profetas, que se presentan cubiertos con pieles de ovejas, pero por dentro son lobos rapaces.
16 Por sus frutos los reconoceréis. ¿Acaso se cogen uvas de los espinos o higos de las zarzas?
17 Así, todo árbol bueno produce frutos buenos y todo árbol malo produce frutos malos.
18 Un árbol bueno no puede producir frutos malos, ni un árbol malo, producir frutos buenos.
19 Al árbol que no produce frutos buenos se lo corta y se lo arroja al fuego.
20 Por sus frutos, entonces, vosotros los podréis reconocer. 
21 No todo el dice: «Señor, Señor», entrarán en el Reino de los Cielos, sino el que cumplen la voluntad de mi Padre que está en el cielo.

22 Muchos me dirán en aquel día: «Señor, Señor, ¿acaso no profetizamos en tu Nombre? ¿No expulsamos a los demonios e hicimos muchos milagros en tu nombre?»
- - - - - - - - - - -.
     La lista de estas frases dichas en un discurso  en el monte da la impresión de una recopilación de frases, no a que fueran una arenga ordenada y espontánea.
     Eso hace pensar a los comentaristas que ciertamente los tres capítulos del Sermón de la montaña fue una composición  a posteriori, recogiendo las frases que se recordaban de Jesús.
     Pero al margen de cuándo y cómo las dijo Jesús, las frases son hermosas y significativas del cristianismo. Son las diversas sentencias que aparecen en el sermón, o en la conversación con la gente,  las que recopilan la esencia del Evangelio, de la buena noticia, en lo referente al modo de vivir los seguidores de Cristo el Señor
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  Conceptos  básicos
       Apoleian: destrucción, aniquilación
       estene  e  pule: estrecha la puerta
       thezlimmene e odos: angosto camino
       karpon : frutos, cosechas
       dendron agazon: árbol bueno, rico
       dendron sapron; árbol malo, dañado
       zelema: voluntad 

23 Entonces yo les declararé: «Nunca os conocí. Marchaos lejos de mí, obradores de la maldad». 
24 Por lo tanto, todo el que escucha las palabras que acabo de decir y las pone en práctica, puede compararse a un hombre sabio que edificó su casa sobre roca.
25 Cayó la lluvia, se precipitaron los torrentes, soplaron los vientos y sacudieron la casa; pero esta no se derrumbó, porque estaba construida sobre roca.
26 Y sin embargo, el que escucha mis palabras y no las pone en práctica, puede compararse a un hombre insensato, que edificó su casa sobre arena».
27 Cayeron las lluvias, se precipitaron los torrentes, soplaron los vientos y sacudieron la casa: esta se derrumbó, y su ruina fue grande».
28 y sucedió que cuando Jesús terminó de decir estas palabras, la multitud estaba asombrada de su enseñanza.

29 porque él les enseñaba como quien tiene autoridad y no como sus escribas.

- - - - - - - -

     La conclusión del llamado "sermón o discurso" de la montaña, resulta interesante. Alude a la admiración y sorpresa de la gente, ante el modo de hablar de Jesús, tan diferente del arrogante estilo que empleaban los fariseos, es decir los discursos de sus "escribas"

  Jesús no hablaba para impresionar, sino para convertir, para hacer mejor a la gente que le escuchaba.

      La metáfora final, del hombre que edifica una casa sobre roca o sobre arena es hermosa y seguro que a la gente (¿mayoría de hombres?)  les debió dejar impresionados.
  
    ¡Cuántas cosas ha dicho el Maestro ¿Quién podrá cumplirlas todas?
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Exégesis
   Sermón del monte 3

  El largo resumen de lo que, según Mateo, Jesús dijo en el monte ante una turba grande de gente, termina con una reflexión en el vers. 29 de este capítulo 7 final de esa exposición:
 
  "Las gentes se quedaron admiradas de tanta sabiduría, "porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como sus escribas"

 ¿Qué dijo Jesús para terminar su exposición?

1, El respeto y la solidaridad

   Tratar a los demás como uno quiere ser tratado. Nos criticar a los hermanos. No mirar la mota en el ojo ajeno y no darse cuenta de la viga en el ojo propio
   En definitiva quiere decir ser respetuosos y coherentes.

2. No profanar las cosas santas. No dar lo santo a los perros o las perlas a los puercos. Hacer las diferencias entre las personas como consecuencia del respeto.
   No porque los perros sean malos y los puercos sucios, sino porque hay que tener sentido común y saber con quién se trata.

3. Confiar en la eficacia de la oración 
      Es decir pedir lo que se debe pedir. Pedir lo que Dios puede dar, con humildad, pero con confianza. Porque Dios, como cualquier padre, no da una víbora  a quien pida un pez.
   Pedir como personas inteligentes, no como niños caprichosos

4. Norma de la caridad. No hacer a los demás lo que no queremos que nos hagan a nosotros. Aplicar a los demás las reglas que queremos que apliquen con nosotros.

5. Ser prudentes y saber diferenciar el bien del mal, los buenos profetas de los falsos. Y ser hábiles para librarnos de los falsos profetas.


  Saber (teoría de los dos caminos) que el  camino del bien tiene una puerta estrecha y hay que ser fuerte para caminar por el. Y que el camino del mal tiene una puerta ancha y parece que es cómodo ir por él.
   Pero hay diferencias a donde lleva cada camino

 6. Mirar los frutos que producen las personas, pues los árboles buenos sólo dan frutos bueno y los árboles malos sólo dan frutos malos.
  Conocer a los hombres por los frutos que ofrecen a los demás.

 7.  Saber que las obras son necesarias y no bastan las palabras.
   Porque el final "no todo el que dice Señor, Señor, entra en el cielo, sino el que cumple la voluntad de Dios y hace buenas obras
   Los hombres como las casas han de construirse con cimientos sólidos. Si se construye sobre roca, las dificultades no destrozan. Si se construye sobre arena, las dificultades arrasan las casas, los hombres, los obras.
  
. . . . . . . . 

   Son siete consignas de vida práctica y virtuosa, que todo judío debe conocer; o mejor, que todo cristiano debe practicar.

  Estas consignas de Jesús se la dice a toda la gente que quiere escuchar. Son consignas de sentido común, pero hay muchos que nos las tienen en cuenta.
 
   Cuando llegue el momento de la verdad Jesús dirá a muchos: marchaos que no os conozco... A pesar de sus quejas sus obras no fueron buenas.

   Debemos tener en cuenta que todos  discursos de Jesús no hacían otra cosa que  seguir las  leyes de  la  naturaleza y de la conciencia recta del hombre y trataron de evitar los vicios y pecados, despertando en los oyentes el principio de  honradez, de solidaridad, de justicia y de paz.

  
 
image5.jpeg
MATEO 7, 8 24
\ 3 ~
28 Kal éyévero Sre érédecev o 'Inaols
Y sucedié 1cuando acabd —_ Jesiis
\ ’ ’ ¢
rovs AO‘)’OU? TOUTOUS, €§E7TA ogovTOo ot
las palabras estas, se quedaban aténitas las
Sxlot  émi 7’ 8daxn avrod 29 7 e
turbas sobre doctrina de €1; porque estaba
’ (de) 9y 3 ’
Suddokwy avTols WS ééovalav exwv, Kal
ensefiando les como autoridad el que tiene, y

.
oD s OL YPAUATELS avTOV.
de ellos.

no como los escribas




image1.jpeg
7 M) «pivere, va wy  kplbiTer 2 €v o)

No  fuzguéis, para que ' no  sedis oelados;  poraue con &
yap  Kpipart kplveTe kptbrjoeabe, Kal
juicio con que juzgdis seréis )uzgados, y
o
v B péTpw  peTpelTe perpntijoerar U/.le'.
con ia  medida  con que medis, serd medido
\ \
3 7{ & PAémes 7O kdppos o év
Y por qué miras la britna~  la que (estd) en
= - ) -
76  Opbaiud  TOU adeAdpod gov, TNV
el ojo del hermano de ti, yla
~ e
8¢ & 1 od OSPpfaiud Sokov ov  kata-
(que estd) en ef tuyo ojo viga no consi-
voels; 4 7& s epets T adedpd oov*
deras? & cémo dirds al hermano  de ti:
,
€s éxBdiw 76 Kkdppos €k -rou Sptlarpot
ja que' extraiga la  brizna ojo

e s -
Gou, 2OKaY (00D NI FIGOKOS €V, TAY Spbarpd
de ti, y imira! la viga en el ojo

. 7 % -~ -
gou; 5 UmokplTa, €K ale mpdTOV €K TOD
de ti? iHipderital xtrae primero del

. ' . ”
SpBarjod gov ™V Sokov, Kat TOTE
ojo de ti la viga, * entonces




image2.jpeg
3
3

, s .
SwafAéfers éxPaleiv 76  kdppos €k
verés claramente para extraer 1a brizna del
27 - = -
700 Spfalpod ToD ddeApol  gou. 6 My
oio del hermano de ti. No
= R & , \ ;
Sore 76 dywov Tois kvolv, pmdé PdAnte
deis 1o isanto  alos  Zperros, ni cchéis
\ ; o ” =
—rods  papyapitas  Up@v éumpoolbey  TaV
1as perlas de vosotros delante de los
) ; ,
xolpwy,  WImOTE  KATATATNOOUOLY adTods
Scerdos, fo sea que pisoteen las
- \ £
&y rols moolv adTdv kal  aTpadévres
con los pies de ellos y volviéndose
e \ ,
priéwow vp.as'. 7 Alreite, xal SobrjoeTar
despedacen 4Pedid, y serd dado
s Sy
Dpuive ;1]T€LTE, Kkal evproeTe* KkpoUeTe,
os; buscad; y hallaréis; llamad a la puerta,
, : 3 “
Ka.i Growyjoerar vpiv. 8 mds ‘yap S alrdv
seré abierto os. Porque todo el que  pide,
. = ciy \
/\ap.ﬁavsl,, kal o6 {nTév  eVpioker,  Kai
recibe, y el que busca, encuentra, y
- > ,
73  kpovovre dvouyroerar. 9 7 Tls éoTw
al‘que llama a la puerta, (le) seré abierto. O aué hay
9 o s . o
& dudv dvlpwmos, &Gv  almijoer O ulos
de  vosotros hombre, al que  pedird el hijo
S el \ . 3 5o 0 s
abrot  dprov, 7 Albov émdwoer abTd;
de & Gz peny. acaso - uaaipledra daré 1e?
Kkal Ixfov a.L-r'qoeL, Spw émddoer
O (si) también un pez iacaso una Serpiente dard
A Py - g
avT®; 11 €. odv vy.el.s 7o oL ovTES
1e?° Si,  pues, vOsotros malvados siendo
,
oidare. 8dpara dyaba 88dvar Tols TEKVOLS
sabéis regalos buenos dar a los hijos
o (dgdivas) . \ e .
Sudv, woow pdMov o  marnp V@Y O
de vosotros, icudnto mis el  Padre  de vosotros el
% 5 > N %
& 7ois obpavols Sdoer  dyaba Tols
(que est) en los  cielos dara cosas buenas a los
S Sy ; - o e
alrobow adrév. 12 Ildvra odv Soa  éav
que piden et Asi que todo cuanto
« - P .
0érnTe va Tolbow  Vuv oL av@gmﬂror.,
queréxs que hagan os los mbres,
\ A = = Ps
odTws kai Upels moielTe  avTols* odTos
ast también  vosotros  Shaced les; porque ésta
. > . \ . =
ydp éorw S  wépos  kai ot mpodijTat.
es la tey y Tos profetas.
> N = a
13 EloéNare S Tis - oTevhe mTUANS*
Entrad por a estre puerla;
2 4 (pavés de) 3
87t mlateia T moAn] kai  edpUxwpos
pues ancha @9 la Hh y espacioso




image3.jpeg
- A\ k4 ’
686s 17 dmdyovoa € TNV anwleav,

el camino — 1que conduce a la destruccién,
b € y A L]
kat  moMol elow of eloepydpevor S
Y muchos son los que estan entrando por
2 . ~ 3 2 (a traéis de)
abris: 14 orv orerny 7 wodn  kai “TebAwp-
él; pues 2estrecha (es) la puerta y angosto
z € eQ\ € 3 4 3 \ { 7
wévy 17 686s 1) amayovga e€s TNV LWy,
el camino — 1que conduce a la vida,
\ 24 A% 3 TR 4 k) /.
Kat OALYOL ELaw oL €UPLOKOV‘T€$‘ ﬂ.U‘I‘/]V.
y pocos son los que estdn encontrando lo.
3y ~ -
15 Ilpooéxere amo  T@V YevdompodnTdv,
Guardaos de Ios falsos profetas,
o ” \ ¢ A ) Sy
OLTLVES €pXOVTCH- mpos vpas €V evovuaat
los cuales vienen hasta vosotros con ropa
’ k) ’ o
npofdrav, éowbev 8¢ elow Mkou dpmayes.
de ovejas, mas por dentro son lobos rapaces.
~ - ~ 3 ’
16 amé 7év  kapm@v adrdv émyyvdoesbe
Por los Tutos de ellos reconoceréis

s \
adrods. wirt cvAéyovow dmd dravfdv agragpulas

los. (Acaso recogen de (los) espinos racimos de uva,
= o -
% dmo Tpfodwy olka; 17 ovtws mav
o de (los) abrojos higos? Asi, todo
\ \ -~
8évdpov  dyabov  rapmods  kalols  molel,
arbol bueno frutos de buena calidad produce,
4 \ \
76 8¢ oampov 8évdpov  kapmovs  mOVNPOUS
mas el  echado a perder arbol frutos malos
- 5 8 ’ 8 S Y valoy
TOLEL. 18 ov vvartat évopov  ayalbo
produce. No puede un arbol bueno

-~ y \ 7
kapmods  movmpods  eveykelv, obd¢  dévdpov
i A

rutos alos llevar, ni un érbol
5 ), Aov 5 b 19 mav
gampov Kapmovs KaAovs EVEYKELV.
dafiado frutos de buena calidad llevar. Todo

~ \ & b ; ’
8évdpov 7 mowoly Kapmov KaAov €KKOTTETAL

arbol que no produce fruto de buena calidad es cortado
» S9SN
kai els wbp PdMerar. 20 apa ye amo
y al fuego es echado. Por consiguiente, 3por
-~ -~ -~ - s 3 ’
oV kapm@v adrav  émiyvwoeofe  avTovs.
los Tutos de ellos reconoceréis los.
~ ’ ’ {
21 O mds 6 Aéywv poL  KUPLE  KUPLE,
No todo el que 4dice me: iSeiior, Sefior!

, R R
eloededgeTal els 77‘111 Baci\elav 1OV ovpavav,
entrard en el reino de los cielos,

£ \ = ,
a\\’> o mowwv 7O 06’/\7]‘,,1.(1 T00  maTpPOS
sino el que hace 5la voluntad del Padre

: b€ T ) is. 22 moMoi
Moy e TOP e BUT0 Sk TOVACDE

cielos. Muchos
(que estd)
époiiol o év éxelvy T mpépar  Kupte
€poyoLy
i diran &ne 6en aquel * - dia: * iSeiior,




image4.jpeg
-~ -~ »
KUpte, o0 TO 0@ ovduar. émpodnTevoauey,

Sefior!, ino _— en tu nombre profetizamos,
\ -~ -~ 3 s S ’ )g ,B 5
Kat TwW Ow ovouaTti acpovia  €QE OLEV,
y —_ en tu nombre demonios expulsamos,

\ -~ ~ g ’ 3
kal T® od ovépuart Suvdpers  moMas
y = en tu nombre obras poderosas muchas

> s \ (milagros) o 5
ETOLoauEY; 23 kat TOTE opoloyriow
‘hicimos? 3 & entonces 1declararé

y A (3 1Q 7 ¥ € A 5
avToLs oTL OUSG"TOTE €Yyvwy vuas* amo-

les: — Nunca 2conoci os; mar-
-~ R i k] ~ e 3 ’ \
xwpeite am’  éuod ot  épyalduevor T
chaos lejos de mi (los) 3obradores de la
3 ’
avouiav.
iniquidad.
-~ L, A o 3 ’
24 Ilas odv Goris drkovet pov  ToUs
Por tanto, todo el que 4oye de mi las
‘ ’ \ ALl
AO‘YOUS TOVUTOVUS Kat TOoLEL avTovs,
palabras estas y 4hace las,
opowwbijoerar  dvdpi Ppovi] 6o HK080-
potwdi pi  ppoviuw, GoTis  rodo
serd comparado a un varén prudente, el cual edi-
3 a \ )
F.‘TIGEV avTov TNy olkiay (‘Tfl‘- T';]V WC’TPO.V.
ficé de é1 la casa sobre la Toca.
\ ’ ¢ \ 3
25 kat katéBny 7  PBpoxn kai  JAbov ol
Y bajé la lluvia y vinieron los

\ \ ¥ €
mTOoTALOL Kat E€ETTVEVOAV ol &'VG}LOL Kai

rios y soplaron los vientos y
torrentes). a 3% 2 V. \ 3y
POCETETAVY  TI) OLKIQZ  €KEW)), KaL  OUK
golpearon contra la casa aquella, y no
» 0 A ’ \ P A \
€TETEY” TelepeAiwTo yap €me ™y
cay6; porque habia sido fundada sobre la
i v -~ 7 3 ’
mETPav. 26 kat 7aAs 0 aKovwv  pov
roca. Y todo el que escucha me
\ ’ ’ Pe
ToUs  Adyous  ToUTOUS  Kai  py  TOLBW
las palabras estas y no haciendo
y \ < 0 ’ 3 8 s -~ o
avTovs opoLw! T]CETG.L avoptl Hwpw, ooTLS
las, ser4d comparado a un varén  insensato, el cual
) ’ 3 A \ [ ) >
wKxoddunoev avtod TYv olkiav émi TV
edificé de é1 la casa sobre la
” \ / €
dupov. 27 kai  katéfy 7N PBpoxn  kai
arena. X bajé la Iluvia =7
0 ¢ \ \ » <
7] ov ot mToTapuot Kai €TVeEvVoay oL
vinieron los rios y soplaron los
< (torrentes) = i -
aveuoL Kat ‘ﬂ’pOUGKO!/laV ™ oK EKGLI’”,
vientos y 5golpearon contra la casa aquella,

\ » \ 2 -~ T
Kai €ETETEY, Kat ﬁl’ n TTWOLS a S
y cay6, y era la cafda de ell

2 (fue)
peydin.

grande.




